OTHUYECKAA WAEHTUYHOCTD U EE ITPOABJIEHUE
B A3BIKE 1 KOMMYHUKAIIMN!

Ethnic identity in language and communication’

Tamoesina Buxkmoposna Jlapuna, Braoumup Heanosuu O3romenko
Poccutickuii ynusepcumem 0pyscovl Hapo0os
Mockea (Poccus)

Tat’yana V. Larina, Vladimir I. Ozyumenko
Universidad de la Amistad de los Pueblos
Moscu (Rusia)
tatiana@larina.tv, vladimir@ozyum

ISSN: 1698-322X ISSN INTERNET: 2340-8146

Fecha de recepcion: 02.11.2016

Fecha de evaluacion: 19.12.2016

Cuadernos de Rusistica Esparniola n° 12 (2016), 57 - 68

PE3IOME

B cutyaiun pacupeHns MEeKKYJIbTYpPHOTO B3auMOCHCTBHS poOiIeMa HICHTHYHOCTH CTajla 0COOCHHO
aktyanbHOU (Besemeres, Wierzbicka 2007; Jenkins 2004, Phinney 2003, Phinney and Ong 2007, Spreckels
and Kotthoft 2009, [3sxoBuu 2010, Mcromuna 2009 u muorue ap.). B pesynsrare mpoueccoB rodann3annuu
U MHTPALNH, JTIOJH MOCTOSHHO CTAIKHUBAKOTCS C MPEJCTABUTEISIMU HHBIX KYIBTYpP, /Ul OCCKOH(IHMKTHOTO M
3((heKTHBHOTO B3aMMOJICHCTBHS C KOTOPBIMH Ba)KHO MOHMMaHWe cebs M Apyrux. B crarbe paccmarpuBaroTcs
HEKOTOpPbIE aCIIEKThl ATHHYCCKONW HACHTHYHOCTH PYCCKHX, KacaloIluecs HMX IPeACTaBICHUs 0 cebe u o
B3aUMOJICHCTBHH C JIPYTHMH, Yepe3 COMOCTABICHUE C IIPECTABUTEISAMH aHIIIMICKON (QHITIOCAKCOHCKOM) KyJIBTYPBI.
Pe3ynbrarhl JISKCHKO-CEMaHTHYECKOTO, JIMHTBOKYIIBTYPOJIOTHYECKOTO, PArMaTHYECKOTO M IMCKYPCUBHOTO aHAIN3a
[I0Ka3aJi, 9T0, HECMOTPSI Ha 3HAYMTEIbHbIE M3MEHEHMS, KOTOpbIe npou3ouum B Poccun 3a mocnenuue 20-25
JIET, JUISl CO3HAHMS PYCCKHUX B OOJIbIICH CTENCHH XapaKTepHA MbI-OPUCHTHPOBAHHOCTh, KOTOPAst KOHTPACTHPYET
C A-OPHEHTHPOBAHHOCTBIO NPEJICTABUTEICH AHIIOA3BIYHBIX KyIbTyp. JlaHHBIC pa3auuus B CO3HAHUU U
neHTH(GUKALNN 3aKPEIUICHBI HAa PAa3INYHbIX YPOBHSX sI3bIKA — JICKCHYECKOM (B KyJIBTYPHOU CEMaHTHKE CJIOB),
(bpazeonornueckoM, rpaMMaTHYECKOM, CTHINCTHYECKOM — M HAXO/SAT SIPKOE IPOSBICHHE B KOMMYHHKAIHH.

Kniouegvie cnoea: 3THUYECKAas MJCHTHYHOCTB, sA-KYIbTypa, Mbl-KyIbTypa, S-HACHTHYHOCTb, Mbl-
HICHTHYHOCTh, KOMMYHHKATHBHBII 3THOCTHIIb, MEXKYJIBTypHAss KOMMYHUKALIUSL.

ABSTRACT

In a situation of increasing intercultural communication, the problem of identity has become particularly
topical (Besemeres, Wierzbicka 2007; Jenkins 2004, Phinney 2003, Phinney and Ong 2007, Spreckels and
Kotthoff 2009 and many others). As a result of globalization and the phenomenon of migration, contact
between cultures is ever more frequent, and awareness of cultural factors in intercultural interaction has
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become more necessary than ever. The study focuses on aspects of Russian ethnic identity, especially their
sense of themselves and modes of interaction with others, through a comparison with representatives of English
(Anglo-Saxon) culture. The results of lexical, semantic, pragmatic and discourse analyses have shown that,
despite considerable changes in Russian society over the last two decades, the we-orientation is still typical
of Russians, while an /-orientation is an inherent feature of the English. These differences in identity are
embedded on different levels of the language - lexical (they can be seen in the cultural semantics of words),
phraseological, grammatical, stylistic - and can be observed in communication.

Keywords: ethnic identity, /-culture, we-culture, I-identity, we-identity, communicative ethno style,
intercultural communication.

HTEpeC, KOTOPBII B MOCIEJHEe BpeMs MPOSBISIIOT K MOHITHIO UJCHTHYHOCTHU

MPEICTaBUTENIHN CaMbIX IIMPOKUX HAay4YHbIX oOjactedl He ciaywyaeH. OH cBsi3aH

Kak ¢ rio0anu3anuel, KoTopas MpUBeNa K PACIIMPEHUI0 MEXKYIbTYPHBIX
KOHTAKTOB B CaMbIX Pa3HbIX c(epax *KU3HH U JESTEIBHOCTH, TaK U C IeMorpaduuecKuMu
npolieccaMy — MUTpalnuei, IMMHUrpalyeil, B pe3yapTare KOTOPhIX HACEJIEHHE MHOTHX
cTpaH, B ToM uuciie 1 Poccun, craHOBHTCS Bce OoJiee TETEPOreHHBIM KaK B ATHUYECKOM,
TaK U PEIUTHO3HOM acHeKkTax. B pesynbraTe STUX MPOLECCOB B MOBCEIHEBHOW KU3HU
JIIOAM TIOCTOSIHHO CTaJIKUBAIOTCSA C MPEACTABUTEISIMH WHBIX KYIbTYp M PEIUTHH, AJs
6eckoH(IUKTHOTO M 3()()EKTUBHOTO B3aMMOJCIHCTBHS C KOTOPHIMH Ba)KHO NMOHHMaHHE
cebsi U Jpyrux.

B camom 0011eM MOHMMaHUU HJICHTHYHOCTh O3HAYaeT 0CO3HAHHME YEJIOBEKOM CBOEH
MIPUHAJICKHOCTH K KaKOH-TMOO TpyIe, MO3BOJSIONIEE MY ONPEACIUTh CBOE MECTO B
COLIMOKYJIBTYPHOM TPOCTPAHCTBE M CBOOOJAHO OPHUEHTHPOBATHCS B OKPYXKAIONIIEM MHUpE
(I'pymeBunikast u np. 2003: 53), MHBIMH CJIOBaMH OHO O3HA4YaeT TOXJAECTBEHHOCTh U
COOTHECEHHUE OJHOTO CyOBEeKTa ¢ JPyTruMH.

W AeHTHYHOCTh — MOHATHE IIMPOKOTO IUIaHA, KOTOPOE MOXKET OBITh PACCMOTPEHO C
pasHBIX CTOPOH. B NaHHO# cTarhe peub MIEeT 00 STHUYECKOW MACHTUYHOCTH. [OBOpS O
HAI[MOHAJIBHOM MapaMeTpe UJAEHTUUYHOCTH, yUeHbIE UCTIONb3YIOT /IBa MOXOKUX U HE BCera
pa3In4aeMbIX TePMHUHA — OMHUYECKAS, UOEHMUYHOCIb U HAYUOHATbHAA UOEHMUYHOCb.
B pycckos3bpluHON JIUTEpaType dYallle UCHIOJB3YIOT TEPMHH JIMHUYECKOe CAMOCO3HAHUE
KaK OCO3HaHHME NMPHHAUICKHOCTH K dTHHYECKOH oOmHocTH. He mperenayst Ha cTporoe
paszieneHue JaHHBIX TEPMHHOB, MBI YHOTPEOJISieM TEPMHH 9MHUYECKAS UOEHMUYHOCTb,
MOHUMasl MOJ HUM COOTHECEHHOCTh JINYHOCTHU C OMpPEJEJICHHBIM 3THOCOM U NPUHSATHE
€ro IEHHOCTEH U HOpM.

DTHUYECKas HICHTHYHOCTh TaK ¢ MHOToKoMmnoHeHTHa (Phinney 2003: 63) u Mmoxer
paccMaTpuBaThCs C Pa3HbIX CTOPOH U B Pa3HBIX aclekTaxX. Mbl OrpaHUYMBaeMCsl B JaHHOU
CTaTbe UCKIIIOUUTEIBHO €€ COIMOKYJIBTYPHBIM aCIEKTOM, COACPKAIUM MpPEICTaBICHUE
JIMYHOCTH O cebe M JPYrHx, T.e. O TOM, KaK 4eJOBEK BOCIPHHHUMAET ceOsl B 0OILIeCTBe
U KaK B3aUMOJICHCTBYET C MPEICTAaBUTEISIMU CBOETr0 COLMyMa.

B 3aBucuMocTH OT THIIa KYJIBTYpPHl YEJIOBEK MOXXET OCO3HaBaTh ceds 11bo
HE3aBHCUMBIM WHJMUBUIOM, YTO XapaKTEpHO JUIs HHIUBUIYAITUCTUIECKUX KYIbTYp, JIU00
YacThlO I'PYIIIBL, YTO B Pa3HOM CTENEHM HAOIIONAaeTCs B KyJIbTypaxX KOJUIEKTHBHUCTCKOTO
tuna (Hofstede 1991, Triandis 1995 u ap.). lenenue KynbTyp Ha ABa THIIA HE SIBISETCS
JUXOTOMHUYECKUM, OHO MOXKET OBITh MPECTABICHO B BUAEC KOHTHHYYMa, Ha OJJHOM KOHIIE
KOTOPOT0 HaXoJATCS KpailHe MHIMBUIYaTHUCTHYECKUE KyIbTYpbI, HA IPYroM — KpaiiHe
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KoJiekTuBHCTCKHE. i1t 3 (PEeKTHBHOTO MEXKYIIBTYPHOTO B3aMMOAEHCTBUS MIPEICTABISCTCS
Ype3BBIYAHHO BaXKHBIM HAHTH MECTO CBOEH KyJIbTYpBI B ’TOM KOHTHHYYME U OIIPEIEIUTb,
KaK OHa COOTHOCHTCS C KyJIbTypOl cOOECEIHMKA, TTOCKOIbKY THIT KYJIBTYPbI OTPENEISIET
ocobeHHOCTH TIOBeieHus! ee HocuTeneil. [1ockombKy TEpMHUHBI UHOUBUOYANUCUYECKUL
U KOMNeKMUGUCMCKUL COAEPKAT TOJUTUYCCKHE W HMJICOJIOTMYECKHE COCTaBISIONINE,
B JINHTBOKYJBTYPOJOTHYECKUX HMCCICAOBAHUIX, HA HAIl B3TIISAA, HMPEACTABISIECTCA
MIPEANOYTUTEIHHBIM HUCTIONB30BATh TEPMUHBI A-K)IbMypa U Mbl-K)bIypa COOTBETCTBEHHO.

Ecnu roBOpHUTE O pycCKOH KyJIbType, TO BONPOC O €€ HPUHAIIEKHOCTh MO0 K
KOJIJIEKTUBHCTCKOMY THITY, JTHOO K MHAWBUAYAIUCTHIECKOMY, B HACTOSIIIIEE BPEMsI BBI3BIBACT
cropsl. TpaguIMOHHO OHA OZHO3HAYHO SBISIETCS KOJUIEKTUBUCTCKOM, OJTHAKO B MOCIIETHHE
JIBa AECATHIIETUS 3aMETHO CMEIIAETCSI B CTOPOHY MHIMBHIYaIN3Ma, YTO MPOSIBISIETCS KaK B
COIIMAJILHBIX OTHOIIEHHSAX, TaK U B IIEHHOCTSIX, SBIISIFOIIMXCS COCTABHOM YacThIO KYJIBTYPBI
(Larina et al. 2017). Tem He MeHee, IPOBOIUMBIE HAMH €KETOTHBIE OMPOCHI CTYACHTOB
(ctymenTtoB Poccuiickoro yHUBepcuTeTa ApYKOBI HApOAOB) YOSIMTEIHHO IOKA3BIBAIOT,
YTO pyccKasi KyJIbTypa MO-IIPEXHEMY OCTaeTCs B IMOJIE€ KOJUIEKTUBUCTCKUX KYJIBTYp, OHA
MIOCTENIEHHO MPUOIIKAETCSI K CEPEAMHHON OTMETKE KYJIBTYPHOTO KOHTHHYyMa, HO HE
nepecexaer ee. Pycckue mo-mpexHEMY MPEINOYuTaIOT CEeMbIO0, APY3€H, JF000Bb TaKUM
MIParMaTHueCcKUM IEHHOCTSIM, KaK Kapbepa, JACHbI'M W MarepuaibHble Onara. VICKOHHO
pYyCCKHE LEHHOCTH — ONM30CTh OTHOIIEHWH, OOLIMTEIbHOCTh, B3aMMO33aBUCHUMOCTH H
Jp. — COXPAHAIOTCS W BO MHOTOM OIPENENSIOT WIACHTUYHOCTh PYCCKHX, KOTOPBIE IIO-
MIPEKHEMY TATOTEIOT K Mbi-KyIbTYPE.

ba3oBble LIEHHOCTH SBIISIIOTCS NPOYHONM OCHOBOM KYJBTYpPbl, U MX HaJEKHBIM
XpaHUTEIEM BBICTYIAET S3bIK. CUMTAETCS, YTO YEIOBEK INPUOOPETACT U Pa3BUBAET CBOIO
UICHTHYHOCTH Yepe3 B3aUMOCICTBHIE ¢ IpYTUMH WwieHaMu cBoeil rpymmsl (Ting-Toomey
1999: 26). B nanHoOif cTaThe MBI IIOKaXKEM, KaK pa3HbIE THUITBI OTHOIICHUN 3aKPEIUISIOTCS B
SI3BIKE 1 TIPOSIBIIAIOTCS] B KOMMYHHKanuH. [I0CKONbKY STHUYECKas HACHTUIHOCTD HAYMHACT
OCO3HABaTbCs TOTJA, KOTJ]A YEJIOBEK BCTYNAET BO B3aMMOJEHCTBUE C MPEIACTABUTEISIMHU
JPYTUX 3THOCOB, Pa3lCISIIOIINX WHBIE LEHHOCTH, CIEAYIOIMX WHBIM IpaBUIaM H
JEMOHCTPUPYIOIINX WHOW CTHJIb MOBEACHWS, MBI JEIAcM 3TO Yepe3 COMOCTaBICHHE C
AQHIITUICKIM SI3BIKOM, KYJTBTYPOi 1 KOMMyHUKarmel. [losicHuM, 94T0, TOBOPS 00 aHTIIHHCKOM
SI3BIKE W aHTTIMHCKOW KYJIBTYpPE, MBI 37€Ch HE AeNaeM Pa3iInuuii MeXy HallMOHAIbHBIMU
BapHaHTaMH AaHIIIMHCKOTO S3BIKa, a IO AHIIMICKON KyJasTypoil mmeeMm B Bumy Anglo
culture (tepmuH A. BexoOunxoit [Wierzbicka 2006]), T.e. aHTIIOCAKCOHCKYIO KYIBTYDY,
00BEANHAIONIYIO KyIbTYPBI CTPaH, B KOTOPHIX aHIIIMHCKHUH S3bIK SIBJISETCS HCTOPHUECKU
noMmuHupytommM. Ilogo6HOE 0000MIeHNE cYNTaeM JOMYCTUMEIM, KOTJa pedb HAET HE O
pasnuumsax, a 00 oOmmx Yeprax.

[IpoBeneHHBIT HaMU COMOCTABUTEINbHBIM aHAlHW3 IOKa3aj, 9TO CIOCOOHOCTH
PYCCKOTO sI3bIKa K KOHCOJIMZAMU TIPOSIBISIETCSI HA PA3JIMYHBIX YPOBHAX U CTAHOBHUTCS
0COOEHHO 3aMETHOH NPH COMOCTABICHHUH C AHIJUHCKHUM S3BIKOM, KOTOPBIHA, HANIPOTHUB,
(UKCUpPYEeT IIEHHOCTHh OTACJIBHOW JUYHOCTH M €€ HE3aBUCHMOCTH OT Apyrux. He
CIydyallHO HEHTpambHOE B aHTIIMUCKOM S3BIKE CIOBO individualist (uHousuoyanucm)
B PYCCKOM HMMEET HETAaTHBHYIO KOHHOTALMIO, KAK M INPUIATaTeIbHBIC 3AMKHYMUbLI,
3aKpbIMblll, CKPbIMHBLL, HeoOuumenbHulll, HeltoOuMblll, KAKyIInecs, Ha TePBBIN B3I,
CEMaHTHYECKUMHU 3KBUBAJICHTAMH AHIIHICKOTO BBIpAXEHUs private person. VIMEHHO
OLICHOYHBIN KOMIOHEHT HE MO3BOJIAET CUMTATh UX DKBUBAJEHTaMH. EcIu B aHNINMNCKOMI
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JIUHTBOKYIBTYPE private person — 3TO YEIOBEK, KOTOPHIM BBICOKO IIEHHUT CBOE JHMYHOE
MIPOCTPAHCTBO, U ATO XOPOIMIO, TO B PYCCKON OBITh 3aMKHYTBIM, 3aKPBITBIM, CKPBITHBIM,
HEOOIMNUTENbHBIM, HEIIOAUMBIM — 3TO IUIOXO, TaK KaK PycCKasl KyJIbTypa MpPEHChIBACT
OBITH OTKPBITHIM, OOLIUTEIBHBIM, HAXOAWUTHCS C JIOABMH, M JEJIaeT OHa 3TO, B TOM
qHCcie, 4epe3 A3bIK.

O ToM, 9TO pycckas KynbTypa — 3TO KyJIbTypa KOJUIEKTHBA, WM Mbl-KyIbTypa, B
TO BpeMs KakK aHIIHICKast — 3TO KyJIbTypa HHIUBUAYAIBHOW JINYHOCTH, WIH A-KYJIbTypa
(e cmydaliHO MECTOMMEHHE 51 — [ — TMHUIIeTCs B aHTJIMICKOM SI3bIKE ¢ OOJNBIION OyKBEI),
CBUICTEIHCTBYET MHOKECTBO SI3BIKOBEIX (pakToB. Cp., Harpumep, Bee 30ecy — Everybody is
here (6ykB.: Kaxxnsrit 3mecs), Bcem npusem. — Hello everybody (6yxB.: I[IpuBet kaxxaomy).
CrnoBo privacy, KIIIO4€BOE CIOBO AHIIIMHCKON KyIbTYpBI, B PYCCKOM SI3BIKE SIBIISETCS
JIEKCUYECKOHN U UJIE0IOrMYECKON JJaKyHO. B TO e BpeMs B aHITIMIICKOM SI3bIKE, HET CJIOB,
9KBUBAJICHTHBIX PYCCKUM CIIOBaM 00uwenue, 00uamscs, 0OuumenbHboill, HeoOwumensubill,
obwumenvrHocms. Ha 3TOT (akT yka3pIBaeT, B 4acTHOCTH, A. BexxOuikas, Ha3pIBaromas
obuyeHue PyCCKUM KyJTBTYPHBIM KITIOUeBBIM cioBoM (BexoOunukas 2005: 469). I'marounsl,
MIPUBOIMMBIC B CJIOBApsAX KaK aHIIMICKHE SKBHBAJCHTHI IIaroja obouamocs (associate,
communicate, socialize, contact, liaison, mix n Ap.), He TMEPEAAIOT TOTO CHEIH(PUIHOTO
3HAYEHUs, KOTOPOE B HEM cofepKuTcs. VIHOra ero nmepeBosT Kak intercourse, OMHAKO B
AHIIINHCKUX CIIOBApSX CJIOBO intercourse B 3HAUYCHUM communication between people or
activities that people do together (social intercourse) naetrcs ¢ momertoil old-fashioned
(ycrapesiee, CTApOMOIHOE), JiuuHOe 00U eHue TIEPEBOIUTCS Kak personal contact (TAIHBII
KOHTAKT), obwenue c¢ nrodomu — meeting people. Pycckas ¢pasa Buepa ecmpemuics
¢ opyeom. Xopouio noobwanucy BBI3BIBAECT TPYAHOCTH HpHU TepeBoae. Ee mpuMepHbIM
AHTIIMIICKUM COOTBETCTBHEM MOXET OBITh [ met a friend yesterday. We had a nice time
(6yxB.: MBI x0opomo mposenu Bpewms). [lo nanaeiM cmHOHHMHKYeckux cioBapeit (CCPS
1986, CCPA 2001), B pycckoM S3bIKE JEKCeMa 00ujamvcsi CBI3aHA CHHOHUMHYECKIMH
OTHOLICHHUAMH C PSIOM JIPYTUX JIEKCEM: CONPUKACAMbCA, NOOOEPAHCUBAMb OMHOULEHU,
3namuvcs, umems Oeno u Ap. 1lo pe3ymbraTtaM creMUaNbHBIX HCCIETIOBAHNH, JIEKCHKO-
(pazeonoruueckoe Imosie, PeMpe3eHTUPYIONEe KOHUENT oOujeHue, SIBISETCA OJHUM
W3 caMBbIX OONIBIIUX TOJNEH PycCcKOoro s3bika W HacuuThiBaeT 2102 mexcemsr m 1098
(hpa3eonornuecKnX eANHUIL, YTO CBUACTEIBCTBYET O BXKHOCTH U AKTyaJIbHOCTH KOHIIETITA
obujenue mig cosHanus pycckux (Illamanosa 2002: 60); pycckas HANOMAaTHKA BKIIIOYAeT
500 ¢pazeorOru3MOB, MOCIOBHUI U TOTOBOPOK, COAEPKANINX HH(POPMAIIUI0 O CaMOM
rporecce KOMMYHHKAIlMH, O PEUEBBIX >KaHPaX, O BO3MOXKHOM pE3YJIBTaTe PEUeBOTO
B3aumoneiicTBus u Bo3uerictBus (bamamosa 2003 c. 93). 1 3to He ciayyaiiHO, Tak Kak
T000BH K OOIICHUIO SBIACTCS IS PyCCKUX JIOEH MPUOPUTETHONW POPMOI IPOBENCHUS
BPEMEHHM W HAa3bIBAETCS MCCIENOBATEISIMH KaTETOpHEH PyCCKOTO0 KOMMYHHUKAaTHBHOTO
CO3HAHMs, KOTOpas MPECTaBlIeHa HAa yPOBHE IIEHHOCTH M UMEET yXOBHYIO 3HAaUMMOCTh
(Creprmu 2002: 11).

Mbl-UIeHTUYHOCTh PYCCKHUX MPOSIBISIETCS U B JIIOOBH K COBMECTHOH JIESITETbHOCTH,
0 YeM CBHJETEIBbCTBYIOT TAKHE CIIOBA, KAK 6060€M, GMpOeM, GuemeepoM, TaK K€ He
MMEIOINE B aHNINHCKOM SI3bIKE OJJHOCIIOBHBIX SKBHBaJIEHTOB. Kak oTmeuaet A. ImagkoBa,
MPUBBIYHOE UISI PYCCKUX Oeramb 4Ymo-mo 3a KOMHAHUI0 MOXET OBITh BOCIPHHSTO
MIPECTABUTEISIMUA AHIJIOSI3BITHOTO MHpa KaK OTCYTCTBHE WHUIIMATHUBBI MM UPE3MEpHAs
3aBucuMocTh (Gladkova 2007: 142). Pycckume ke YacTo [NeNalOT YTO-TO MMEHHO 3d
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KoMnauulo, TOPOH Naxe B ymepOd JIMYHBIM HHTepecaM. O Ba)XHOCTH KOMIIAHHU JUIs
PYCCKMX CBHIETEIbCTBYET M TpaJULUMOHHAs pycckas ¢paza Cnacubo 3a Komnauur,
4acTO MCIOJb3yeMas IIPH paccTaBaHUMU.

[TokazaTenbHO, YTO B PyCCKOM SI3BIKE HMEETCs OOJIBIIOE KOINYECTBO CIOKHBIX CIIOB,
MIEPBYIO YaCTh KOTOPBIX COCTABILSET 00u4e, CO 3HA4YCHHEM O0BEJMHEHUS, COOMPATETbHOCTH.
CiioBapu BBIIEIISCT J1Ba 3HAYCHHS:

1) obwe — mepBas 9acTh CIOKHBIX MPHJIATaTeIbHBIX B 3HA4Y. OOMIWH IS Yero-H:
00Uye20pooCcKoll, 00UeHAYUOHAIbHYIU, 00U eHaAPOOHbLIL;

2) CBOMCTBEHHBIN BCEM, KaCAIOIIUINCS BCEX, BCETO: 00w eu3secmublil, 001 enoHsamHblil,
obuenpuHamuvlil, 00U enpUsHAHHLIU, 00UepacnpOCmMpaHenHblll, 00U eyCMaHOBIeHHbIII.

[TonHBIE PKBUBAJICHTHI JAaHHBIX CJIOB B aHIJIMICKOM SI3BIKE TakXke OTCYTCTBYIOT. Cp.:
obugenapoonwlii npazonux — general holiday, ooweussecmuoiii paxm — a well-known
fact (cm. [Jlapuna 2009: 84 - 85]).

O Mbl-OPUCHTHPOBAHHOCTH PYCCKHX, O 3HAYUMOCTH OOIICHUS, HEM30S)KHOCTH U
HEOOXOJMMOCTH KOHTAKTOB CBHJCTEIbCTBYIOT MHOTOYHCICHHBIC PYCCKHE IIOCIOBHIIBI
" moroBopku: He umeii cmo pybneti, a umeii cmo Opyseui; be3 opyea — cupoma, c
opyeom — cemvanut; Bonvue 08yx — cosopu ecnyx;, Cmos emecme y Ko100ya u 8edpo
¢ 6edpom cmonakHemcsa M MHorue apyrue. Cp. ¢ aHmuiickumu: A hedge between keeps
friendship green (OykB.: 3ab60p MeXIy IOpy3bsIMH CIOCOOCTBYeT npyxoOe), He travels
the fastest who travels alone (ToT emer ObIcTpee, KTO eAeT omwH); Two is company,
three is a crowd ([lBa 4emoBeka — 3TO KOMIaHUs, TPH — Toima). B pycckoil KymasType
C TpeX 4YeJOBeK KOMIIaHUs TOJbKO HaunmHaercs. Bmecro Cam noeubai, a mosapuwa
8vipyuall B aHTIUHCKOM s3bIKe HaxomuM Friends are like fiddle-strings and they must
not be screwed too tightly (Ipy3ps — Kak CTpyHBI CKPUIIKH, M MX HENb3S HATATUBATH
CIMIIKOM Kpemko). py3eld He 0OpeMeHSIOT mpobOieMaMu, OHW HYXHBI IS TPUSTHOTO
BPEMSAPEHPOBOXKACHHS, YTO HE CIyYaiHO Ui KyJIBTYpPBI, Iie LEHATCS TUCTaHTHOCTb
U HE3aBHCHMOCTb.

3mech ciuenyeT OTMETHTb, YTO B CEMaHTHKE CIIOB Opye U friend Taxke MPUCYTCTBYET
KyJIBTYPHBIH KOMIIOHEHT ¥ OHH HE SIBJISFOTCS ITOJIHBIMH SKBHBAJICHTAMH, Ha YTO HEOTHOKPATHO
yKa3BIBaJIOCh MccienoBaTensaMu (cM., HampuMmep, [Katan 2004, Visson 2013, Wierzbicka
1997, Bexounkast 2001 u mp.]). Ilo maHHBIM aHTIHHACKHUX ClOBapeu friend — 3TO TOT,
KOTO THI 3HAeIIb M KTO Tebe HpaBUTCSA, HO HE sBisgercs wieHoM cembn (MEDAL), T.e.
9TO HE TOJIBKO JIPYr B IOHMMAaHHWU PYCCKHX, HO TaKXKe NMPHATEIb U NMPOCTO 3HAKOMBIH
(He cimywaifHO y aHTJIIMYaH JApy3edl MOXXeT OBITh OKOJIO COTHH). B pycckom cioBe dpye
MIPUCYTCTBYIOT CEMBI «IOBEPHE», «HAJISKHOCTEY M «IIPUBS3aHHOCTBY, B CO3HAHUH PYCCKHX
JPYT — 9TO OYCHb OJHM3KHH YeIOBEK, KOTOPOMY MOYKHO JOBEPSATH U Ha KOTOPOTO BCEraa
MOXKHO TIOJIOKHTBCS (4TO Cpasy OrpaHWYMBACT KPYr Apy3ed N0 HECKOIBKHX YEIOBEK).
Kax mumer mo stomy nosoxay JI. Buccon [Visson 2013], pycckoe clioBO dpye BKITIOUAET
B ce0s MOpasbHBIE 0053aTeNbCTBA, B aHTIIMIICKOM CJIOBE friend Takux 00S3aTeNbCTB HE
COZICPIKUTCS; ISl aMepUKaHIa APYT — 3TO TOT, ¢ KEM OH XOJHJI B IIKOJIY, HO KOTO HE BUJIEJ
yKe JIeT JBaJLaTh, C KeM OH pa3 B MECSI MrpaeT B Tojb() MIM MHOIIA BCTpEYaeTcs B
LEPKBH, 3TO, CKOPEe, TOT, C KEM OH CBsA3aH KaKOH-THO0 AEATSIBHOCTEIO K MOXKET MPUSATHO
MIPOBECTH BPEMs, a HE MOACITUTHCS MBICIAMHU W dyBcTBaMH [Visson 2013: 25]. Jlanabpie
pasnn4us Taxke GUKCHPYETCs B A3bIKe. B pycCKOM sI3BIKE Opyorcums — 3TO KHAXOAUTHCS
¢ keM-H. B npyx0e» (CPA), a npyx0a — «Onu3KHe OTHOIICHHUS, OCHOBAaHHBIC HAa B3AHMHOM
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JIOBEpUH, MPHUBI3aHHOCTH, OO0MmHOCTH nHTEpecoB» (CPS). B coBpeMeHHOM aHTIHIICKOM
SI3BIKE TIOIOOHBIN TJIaroyl OTCYTCTBYET, PYCCKO-aHIJIMIICKHE CIOBapy IHEPEBOIST ITIarol
opyacums Kak “be friends" mnm "be on friendly terms (HBPAC).

CrnocoOHOCTh PYCCKOTO fA3bIKa K OOBEAMHEHHIO JIOACH SPKO IMPOSBISETCS B
obpamenusax. [ns oOpamenus K T0AiIM, OOBEIWHEHHBIM KaKOH-THOO TPYIIIOBOI
MIPUHAIIEKHOCTBIO, NESITEIbHOCTBIO, TEPPUTOPHUEH U T.1., PYCCKHUI SA3BIK, B 3aBUCHUMOCTH
OT CHUTyalluW, HpeJiaracT CBOE OOBEAMHAIONIEE B TIPYNIy OOpalleHHE: ysadicaembie
3pumenu, ygasxcaemvie paouociyuwiament, oopocue pooumenu (Ha pOAUTEIHCKOM COOpaHUH
B IIKOJIE), dopozue 6emepansl, 00pocue MOCK8UUU, dopoaue poccusane U T.A. B aHmmiickom
sI3bIKE MTOJ00HBIE OOpameHns OTCYTCTBYIOT. CIIpaBeNIMBOCTH pajn CIEIyeT OTMETHUTD,
YTO MOCTENEHHO B PYyCCKHMH SI3bIK BO3BpAIAeTCst oOpameHne Jamsl u 20cnood, KOTopoe
MOJKHO YCIBIIIaTh B TeaTpe, Ha OOpPTy caMojeTa, IIe OHM 3aMEHWJIM €Ile HEJaBHO
CYIIECTBYIOLINE OOpAIIEHUS ygaoicaemble 3pument, y8adcaemvie NaAccadCupbl.

SIpkuM TpUMEPOM OPHUEHTHPOBAHHOCTH Ha APYTHX SBISIETCA pycckas (opmyna
npencraBiueHus Mewns zo8ym...Cp.: B auri. My name is...Hanp.: Mensa soeym Anna. - My
name is Ann. DTOT MpUMeEp S3BIKOBBIX Pa3NNYMil, Ha KOTOPBIA oOpamaeT BHUMaHHE A.
I'magxosa (Gladkova 2007: 149), kacaeTcs HE CTONBKO S3bIKa, CKOJIBKO CaMOUICHTH(DIKAIINT
MIPEACTaBUTENEH ABYX KYJIBTYpP, MX OPHEHTHPOBAHHOCTH MO0 Ha cedsd (B aHIIMHICKON
KyIbType), Tu00 Ha IPYrux (B PyCCKOH KymbType). B aHImiiCKON KyapType UYeIoBeK
Ha3bIBa€T CBOE MM, M MMEHHO TaK oOpamiaroTcs K HEMy Bce. B pycckoil KynbType HE
caM YeJIOBEK Ha3bIBaeT ceOs, a APYTHE ETO 30BYyT», M IPU 3TOM JEIaTh 3TO OHU MOTYT
[10-pa3HOMY, B 3aBUCHMOCTH OT OTHOLIEHWUM, YyBCTB, HAaCTPOECHUN W NPEANOYTCHUH
(moMmMO AHHBI, 3TO MOTYT OBITh OOparnenus Aus, Aneuka, Antoma, Anromoura, AuHywKa,
Anxa n ap.).

HMHTepecHO OTMETUTh, YTO B OQHUIMAIBHBIX CHTYallUsX B PYCCKOM fA3BIKE, Kak
MIPAaBUIIO, CHadana ykasbiBaeTcs: (paMmins (T.e. HANMEHOBAHNE CEMBH, TPYIIBI), @ TOTOM
UMl KaK HaMMCHOBaHHE WHIMBHJA, B AHIINHCKOM — MMS MPEIIIECTBYET (paMUIHH.

Mpbi-uICHTUIHOCTD PYCCKUX MPOSBISIETCA U B TOM, UYTO B PYCCKOM SI3BIKE JIOJIST «MBD»
U «BB», B CPAaBHEHHH C aHIIIMHCKUM S3BIKOM, BBINIE, yeM 1o «si». Cp.: Hampumep,
Muot ¢ opyeom.— My friend and I; Mei 3uakomur? - Do I know you?; Veuoumcsa - See
you. Kak BHIUM, B pyCCKOH KYNBTYpe «i» M APYTOHl - «TBI/OH» — 3TO YaCTO «MBI», B
AQHIINHCKON KyIbType 4YENIOBEK CBOEH HMHIMBUAYAJIBHOCTH HE TEPSET M «I» B «MBD»
He mpeBpamaercs. Pycckue ke, HalpOTUB, HE JIIOOAT BBIACIATH CBOE 5, a T€, KTO 3TO
JIenaoT (B OCHOBHOM JIETH), OKPYXAlOMMHUMH ocyxknatorcs (He saxau. A — nocnednas
oykea 6 angpasume). VIHTEpeCHO B 3TOH CBSA3M CPAaBHUTH KOHBEHIMOHAIBHEIE (hpa3kbl,
MIPOU3HOCHMBIE TNACCAXKUPAMHU B TpaHcmopre: Mssunume. Bui ceuuac gvixooume? u
Excuse me. I'm getting off (3punnTe. 5 BBIXOKY). Ecau pycckas 6bi-opHeHTHPOBaHHAS
(pasza BOCIpHUHUMACTCS aHIIIMYAaHAMH ¥ aMEPHKaHIAMHU KaK 0€CTaKTHOCTh (KaK JIMYHBINA
BOIPOC), TO A-OpPUEHTHPOBAHHAs AaHIIHICKas ()pa3za BOCIHPHUHUMACTCS PYCCKUMH Kak
BBIPAXKEHUE IPEBOCXO/ICTBA, YTO HE COOTBETCTBYET PYCCKOW TpajWIUH.

CrexyeT OTMETHTB, UTO JaHHAsI OCOOEHHOCTh HAOIIOMAETCS W B aKaIEMHUYECKOM
JUCKypce, TIe MO CYLIECTBYIOIIEH TPaJWIMU B HAyYHBIX CTaThsIX M MOHOTpadmsx
MECTOMMEHHE TIEPBOTO JINLA «sI» MPAKTUYECKH He yrnorpednsercs. [oBops o cebe, aBTop
yHnoTpeoasieT aub0 MECTOMMEHHE MHOXXECTBEHHOTO YHCIA «MBI», JTHOO HCIOIb3YET
MTACCUBHbBIE KOHCTPYKIIMM W HEOIPEJEIICHHO JIMUHBIEC MPEUIOKCHU: B dannou cmamove
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Mbl npoauanuzuposany / nokasaiu / ookasanu u T.A. (Hamu) 6vi10 npoananuzuposaro
/ nokaszano / Oooxazano u T.h. Cp.: B aHmImiickoM s3eike: [ analize..., I show..., |
argue..., I conclude...). Tak ke W IpH BBIPAKCHUH CYOBEKTHBHON MOJATBHOCTH: BMECTO
aKIeHTHpoBaHUs cobcTtBeHHOro MHeHUs (1 think, I believe, I suppose, I suggest...)
HOCHTEJH PYCCKOTO SI3bIKA MPEIMOYUTAIOT OC3IMUUHBIE OYMACMCA..., NPeOCMaBIsAemcs. .,
MOHCHO npeononoxcums... . OOBSICHUTE 3TOT (AKT MOKHO ITO-Pa3HOMY: KaK CKPOMHOCTBIO,
SIBIISIIOIIEHCS KyIbTYpPHOH IHMEHHOCTBIO PYCCKHX, TaK M 0O0sA3HBIO OpaTh Ha celds
OTBETCTBEHHOCThb. HO B 1000M cilydae — TEeHACHIHMEH K MCKIIOUCHHIO A.

Paznuuns B camoneHTH(DUKAINY TIPOSBIISIIOTCS U B TOM, KaK aHIJINYAaHE U PyCCKHE
TIOJMHMCHIBAIOT JEJIOBbIE MHUCchbMa. [IpoBeeHHBIN HAMM aHAIW3 MHCEM B aKaJeMHYECKON
cpeze (MUChMa-TIPUTTIAICHIS Ha KOH()EPEHIINIO, TIIChMa-TIPUTIIANICHUS B COOPHUK CTaTeH,
TIEPENUCKa YJICHOB PEIKOIIIETHH C aBTOPAaMH JKypHala, aAMUHUCTPAIINN YHUBEPCUTETA C
MIPEToaBaTeNsIMU | JIp.) MOKa3aJl, YTO B aHIIMHCKHUX MUChMAaxX yKa3bIBAETCS UMs aBTOpPa
MIChMA, B PyCCKHX, KaK MPAaBHUJIO, KOJUIEKTUBHAS CTPYKTYpa, KOTOPYIO OH MPEACTABIISCT:
opekomumem, peoKonne2us, AOMUHUCmMpayus u ap.

Mpbi-OpHEeHTHPOBAHHOCTD PYCCKHUX M A-OPHEHTHPOBAHHOCTH AHIIIMYAH OMPEACITIOT
MHOTHE 0COOEHHOCTH MX KOMMYHHUKAaTHBHOTO TTOBEICHUS H SIPKO MPOSIBIIAIOTCS B BBIOOpE
CTPATEeTHH M CPE/CTB PEaTN3aliK PA3IHMIHBIX PEUEBBIX aKTOB.

Kak moxaszamm mpoBeneHHbIe paHee ncciemoBanug (Jlapmaa 2009), meHpmas
TOPU30HTaNbHAsl AUCTAHINSA, TO €CTh OJN30CTh OTHOUICHMH, XapaKTepHAs JUIsl PyCCKOH
KYJIbTYPBI, CIIOCOOCTBYET OOJbIIe KOMMYHHKaTHBHOW MOCTYNHOCTH M MEHBIIEH
pETIIaMEHTHPOBAaHHOCTH TIOBEICHUS ee mpezacTtasuTeneil. OHa mo3BoIsIeT cobeceTHIKaM
BecTH cebs Oomee CBOOOTHO, OTKPBITO, TOBOPUTH MPSMO O TOM, YeTO OHH XOTAT M UTO
JYMAIOT, YTO MPEACTaBUTEISIMA 3aIIaJHOTO MHpa YacTO PACIIEHUBAETCS KAK HEBEKJINBOCTB.
Pyccknii genmoBek, KOTOPBIHA OIIyIIAeT ceOs YacThIO KOJJICKTHBA, YBEPEH B TOM, UTO €TO
MHTEPECHI, IPOOJIEMBI, )KETaHNsI, COBETHl 1 MHEHHUS HHTEPECYIOT COOECEAHNKOB U HAMTyT
B HHUX OTKJIUK. [IpH TakoM THIIE B3aMMOOTHOIIEHUH MPSIMOIMHEHHOCTD U IMIIEPaTHBHOCTh
HE SABISIIOTCSI YTPO30W MM MOMEXOW TapMOHHWYHBIM OTHOLICHHSM (B TOH CTENEHH, Kak
9TO NPOUCXOAWNT B AHNIMHCKON KyIbType) M HE HAPyMIAIOT MPUHIUIIOB BEKIMBOCTH,
XapaKTEPHBIX ISl PyCCKOW KOMMYHHMKAaTHBHOHN TpagWLINH.

ITono6HO TOMYy Kak B pPyCCKOM S3BIKE HET SKBHBAJIICHTA AHTIINHCKOMY CIOBY
privacy, B OTHOUICHUSAX MEXIY PyCCKHMH TaK XK€ HET 30HbI JINYHON aBTOHOMHH, KOTOPAs
HaOII0/IaeTCsl B AHIIMHCKOW KyibType. YacTo MpeAcTaBiseTcsl BIONHE JOMYCTUMBIM
BMEIINBAThCSA B Pa3rOBOp, NepeOMUBaTh, 1aBaTh HEMPOIIEHBIE COBETHI, JIEIaTh 3aMEUaHMs,
YTO HEJOIYCTUMO B aHIJIMMCKOH KYyJbTypE, I1I€ 30Ha JINYHON aBTOHOMUH SBIISIETCSI BAXKHOU
KOMMYHUKaTHBHOH IIEHHOCTBIO.

Jns coOmroneHns AWCTAHIIMKM Ha BepOalbHOM YPOBHE B aHTIIMMCKOW KYIBType
CYIIECTBYIOT MHOTOYHCICHHBIC KOMMYHUKAMUGHbIe Maby — 3alPEeThl HA OIPE/ICICHHBIC
JeiicTBusl (HampuMep, OKa3aHWE IMPSIMOTO KOMMYHHKAaTHBHOTO BO3ZCHCTBHUS), a TaKxke
xXopomo paspaboTaHHas cucTeMa cTparernit amctanmupoBanms (Negative politeness
strategies B TepmuHax II. Bpayn n C. JleBuncona [Brown Levinson 1987]), xotopsie
HCIIONB3YIOTCS JJaXkKe B KPYry ceMbH W apy3eil. OCHOBHas DOMHHAHTa AHIIIMHCKOTO
KOMMYHUKAaTHBHOTO TIOBEACHHS 3a()UKCHpPOBaHA B BRIpAXCHHH ‘to respect somebody’s
privacy’, 3HaY€HHE KOTOPOTO TOPa3/Io MHpPe CIOBAPHOTO MepeBo/ia («HE HApyIIaTh YheTo-
6o mokos») (HBAPC). OHo o3HadaeT He MPOSBIATH MHTEpPECa K YaCTHON XKU3HU, HE
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3a/1aBaTh JUYHBIX BOIPOCOB, HE 1aBaTh HEMPOIIEHBIX COBETOB, HE KACAThCS JINYHBIX TEM,
HE OKa3bIBaTh MPSIMOr0 KOMMYHUKAaTHBHOTO JaBIIEHHUs Ha coOecelHNKa, HE IepeOnBaTh,
CAEPKMBATh SMOLUH U T. 1., U T. I. J[pyrUMu ciioBaMH, BECTH ce0s Tak, 4TOOBI HE 331€Th
JPYTOTO YEeJIOBEKa B CAMOM IIHMPOKOM CMBICJIE 3TOTO CJIOBA — TAaKTHJIBHOM, BEpOaIbHOM,
SMOILMOHATBHOM.

B pesynprate pycckas M aHIIMHCKas KOMMYHHMKATHBHBIC KyJIbTYpBI BBIpaOOTann
passbie ctim KoMMmyHHKanuu (Cm. moapoOHo [Jlapuna 2009, 2013a,6, Larina 2015]).
YTOYHUM, YTO IOJ STHOKYIBTYPHBIM CTHJIEM KOMMYHHMKALNH, WIA KOMMYHHKaTHBHBIM
STHOCTHJIEM, MBI IOHUMAeM HCTOPHUYECKHU CIIOKHUBIIHNCS, IPEIONIPEAEIIAEMbII KyIbTypOn
1 3aKPEIUICHHBIN TPaJUINeH THIT KOMMYHHKATHBHOTO ITOBEJCHUS HAPO/a, MPOSBIIIOIIUICS
B BBIOOpPE M MPEAIOYTUTEIBHOCTH OMPEAETICHHBIX CPEACTB KOMMYHHUKAIMH (BEpOATbHBIX U
HeBepOaJIbHBIX ), HCTIOJIB3YEMBIX B IIPOLIECCE MEKIMYHOCTHOTO B3auMoaencTsust (Jlapuna
2009: 31). Pycckuit cTHIIbP KOMMYHHUKAITUN XapaKTePU3YIOT TaKue JOMHUHAHTHBIC YEPTHI,
KaK, KOHTaKTHOCTb, NMPSIMOJIMHEHHOCTh, UMIO3UTHBHOCTh, OPUEHTHPOBAHHOCTH Ha
cofiep)KaHue, KOMMYHHKAaTUBHAS €CTECTBEHHOCTh M Jp.; aHIIMHCKHUN CTHJIb, HAIIPOTHUB,
SIBIISIETCSI INCTAHTHBIM, KOCBEHHBIM, HEUMITIO3UTHBHBIM, OPHEHTHPOBAHHBIM Ha (hOpMYy H
B BBICOKOH CTENEHM PUTYaJIM30BAaHHBIM, HAICJICHHBIM Ha COONIOACHNE HE3aBHCHMOCTH
1 JUYHONH HENPUKOCHOBEHHOCTH YYaCTHHKOB KOMMYHHUKAIIUH.

JlaHHBIE pa3IMUUs HOCST CHCTEMHBIH XapakTep M HPOSBISIOTCS B CaMBIX Pa3HBIX
cUTyanusi OOILICHUs, B TOM 4YHCIE€ W B HE(POPMAIbHBIX OTHOLICHHAX (B KPYTy CEMBH,
B OOIIEHUM C APY3bsIMH U OJN3KHMH), U CBHICTEIBCTBYIOT O Mbl-OPHEHTHPOBAHHOCTH
PYCCKHX W A-OpPUEHTHPOBAHHOCTH AHIIIMYaH HA KOMMYHHKaTHBHOM YpPOBHE.

HexkoTopele npumepsl:

Now shall I take you to bed? (6yxB.: A Temeps MHE IOJIOKUTH TE€OSI B MOCTENH?)
(mama pebenky). Cp. B pycckoM: A menepv notidem cnams (T.. MBI BMECTE, XOTS
HeoO0s3aTeTbHO MaMa K HEMY ACHCTBUTEIBHO MPHCOCIUHUTCA);

Would you like to write the exercise (OykB.: XoTenu i ObI BBl HAIIMCATh yIIpaKHEHNE?)
(yuurens — yuerukam). Cp. B pycckoM: 4 menepb nanuwiume 5mo ynpasjchenue i A
menepb Oyoem nucamo ynpasjicheHue;

Why don't you join me for lunch (6yks.: Ilouemy OBl Tebe HE TPHUCOCTUHUTHCS
KO MHE W TOWTH mooOexars?) (mpurmamenue komiern Ha jmaHd). Cp. B pyc.: Moowcem,
noobeoaem emecme? wnu Jlasail noobedaem émecme,

B 3aBepmieHue mpuBeneM emle OJWH, MHTEPECHBIH, Ha HAIl B3IVISLA, HMPHUMED,
CBHJICTEIBCTBYIOIIUH O Mbl-HICHTUYHOCTH PYCCKHX U A-UACHTUIHOCTH aHIm4aH. Kacasch
TOTO, 4TO MPOUCXOAUT B Poccum, pycckue roBopar: B naweil cmpane, Y nac 6 cmpane
WIN TIPOCTO ¥V mac. AHIIMYaHEe B TMOAOOHOM CHUTyallMM HCHOJIB3YIOT BeIpakeHue In this
country (6ykB.: B aToi#i cTpane). B mocneanee BpeMs W3 YCT HEKOTOPBIX POCCHHCKHX
MIOJIUTUKOB M OOIIECTBEHHBIX JIEATENEH TaK jK€ MOXKHO YCIHBIIIATh 3TO KaJIbKHPOBAHHOE
BbIpakeHue. Ho ecnam 3amgymarbcsi — 3TO HE MPOCTO KajbKa C aHIIUICKOTO S3bIKA, a
njeoyioreMa, KOTopasi pas3zieisieT OOLIeCTBO Ha TeX, KTO acCOIMHpYeT ceds co cBoei
CTPaHOH, U TeX, KTO HAOIIOAAET 3a MPOUCXOAAIINM CO CTOPOHBI, KaK OBl JUCTAHIUPYSCH
OoT Hee (HE3aBHCHMO OT MecTa NpOKMBaHUs). VIHTEpECHO B 3TOW CBS3M 3aME4YaHHE
aHruiickoro conuosiora JIx. Ilakcmena o TOM, 4YTO, €Ciau y JIpPYyTMX HAapoOAOB €CTh
noHsATHEe «ponuHay (Vaterland wmm Patrie), TO y aHITHYaH BMECTO HETO €CTh IOHSATHE
«om» (‘Home'), TOCKOIBKY MOHSATHE «POAMHA» CIHUIIKOM CBA3aHO C MJCEH BaKHOCTH
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rocyaapctsa U ¢ uaeei stHmdeckod mpuHamiexHoctu (“The notion of a Vaterland or
Patrie is too hedged with a sense of the importance of state and ideas of race and
breeding”) (Paxman 1999:140). Bo3mMoxHO, T03TOMY, TOBOPS O CIIOPTUBHBIX JTOCTIDKEHISIX
CBOMX COOTCYECTBEHHUKOB, aHIJIMYaHE HE TOBOPST, KaK pycckue, Mwvl nobeounu WIH
Hawu nobeounu, a Ha3pIBaIOT UMsI CIOPTCMEHA WIIA KOMAHIY.

[IpuBeneHHbIe (haKTHI MOKA3BIBAIOT, YTO ITHUYECKOE CAMOCO3HAaHNE (PUKCHPYETCS B
SI3BIKOBOM CO3HAHUH, OHO 3aKPETUISIETCS B S3BIKE M HAXOAUT OTPAKCHNE B KOMMYHHKATHBHOM
moBeeHnd. OHU Tak)Ke CBHUICTENBCTBYIOT O TOM, YTO PYCCKHHM M QHTIUHACKHNA S3BIKU
BBITIONHSIOT Pa3HbIEe CONMANBHBIC (PYHKIINN: PYCCKHUN S3BIK, 00TaTafOINii CIOCOOHOCTHIO
00BeIuHATh, GOPMHUPYET Mbl-HICHTUIHOCTD; aHTIIMACKHUI A3BIK, B KOTOPOM 3aKPETUICHBI
LHEHHOCTH HE3aBUCHMOM JTUYHOCTH W JWYHON HENPHUKOCHOBEHHOCTH, (popMupyeT
A-UAEHTUYHOCTD. ITpoBeIeHHBIN CONOCTAaBUTEIbHBINA aHATIU3 B OUEPENHOMN pa3 NOATBEPIUIT
B3aNMOJETEPMUHAPOBAHHOCTh KYIBTYpHl, MEHTAJINUTETA, S3bIKAa M KOMMYHHUKAIIUUd W
3 (HEeKTUBHOCTP MEXAUCHHUILUIMHAPHBIX HCCIEIOBAHUN, KOTOPHIE IMO3BOJISAIOT YBUACTH
CHCTEMHOCTh M B3aMMOOOYCIOBIEHHOCTh HX OTHOIICHHH, YTO HEOOXOAMMO KakK It
peIIeHNs TEOPEeTUYECKUX 3aad, TaK M IS YCIENTHOW MEXKYIbTYpPHOH KOMMYHHUKAIIUU.
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